KOULÉKAN

Ni yé jon dé koulékan yé

Sufé koulékan

Tié dô dé koulékan do

Jigi tigé koulékan

Ni yé jon dé koulékan yé

Sogoma jona koulékan

Muso dô koulékan do

Dusu kasi koulékan

Ni yé jon dé koulékan yé

Wuladani koulékan

Démisin dô dé koulékan do

Siran koulékan

Famaw ayé mà nyuman

Fanga tigiw ayé sabali

Masi té sini tiogo don

An’ga hakili to nyogon na 

Somogo ban bè bolo

Famaw ayaw hakilimaya

Fanga tigiw awkana dusu

Masi té sini tiogo don

An’ga hakili to nyogon na 

Somogo ban bè bolo

Ni yé jon dé kasikan yé

Sufé kasikan

Dô fa kasikan do

Jigi tigè kasikan

Ni yé jon dé kasikan yé

Sogoma jona kasikan 

Dô ba kasikan do

Dusu kasi kasikan

Ni yé jon dé kasikan yé

Wuladani kasikan

Dô dé kasikan do 

Siran kasikan







Music and lyrics by Moussa Diallo

SCREAM      A translation from Bambara of the song Koulékan
Who’s scream is this,

A scream in the night?

It’s the scream of a man,

A scream of despair.

Who’s scream is this,

A scream in the early morning?

It’s the scream of a woman,

A scream of sorrow.

Who’s scream is this,

A scream in the early afternoon?

It’s the scream of a child,

A scream of fear.


People of wealth, be kind!

People in power, have patience!

Nobody knows the outcome of tomorrow,

We all have families.

People of wealth, be wise!

People in power, don’t be angry!

Nobody knows the outcome of tomorrow,

We all have families.

Who’s cry is this,

A cry in the night?

It’s the cry of an old man,

A cry of despair.

Who’s cry is this,

A cry in the early morning?

It’s the cry of somebody’s mother,

A cry of sorrow.

Who’s cry is this,

A cry in the early afternoon?

It’s the cry of somebody’s son,

A cry of fear.
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